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OcHoBHas 3ajjaya IMHTBOAUAKTHUKY - BOOPYXUTb IOJ[pacTaollee IOKOIeH1e
CUCTEMOJl Hay4YHbIX 3HaHMIl, HABBIKOB M yMeHmit. JIpyrumu crnosamu, B Ipoliecce
00y4eHN YIUTENIb YYUT CBOUX YYEHUKOB TOMY, YTO Y HETO €CThb, BOOPY>KaeT YYallMXcs
HaBbIKAMM U YMEHMAMU B Iporecce oOydeHusa. IIpm sTtom peiicTBuA yuuTensa
IUIAHUPYIOT BECh IpoLiecc 00ydeHMs, TIOMOTras yJaIMCs IPeofoIeBaTh TPYSHOCTI.

Ha ocHOBaHMM TeOpeTMYeCcKOTro ¥ CPAaBHUTENIbHOTO aHAIM3a AHIIMICKUX U
y30€KCKMX aHTPOIOLIEHTPUYECKMX ITOCIOBUI] IPYU JMHIBOAUAKTUYIECKOM aHajM3e
HaM¥ OBbUIN M3y 4eHBI TPOTBOIIONIO>KHBIE ACTIEKThI IBYA3bIYHBIX aHTPOIIOL[EHTPUIECKIX
TIOCTIOBUI], @ TaKXXe CJie/laHbl BBIBOJIbI MHEHNsA, YTO aHTPOIOLIEHTPU3M HepaspbIBHO
CBSA3aH C IMHTBOAVAKTHUKOIL.

B 3axroueHme ciefyeT OTMETHUTD, YTO MEXJY aHITIMIICKMMU M Y30eKCKUMU
aHTPOIIOLEHTPMYECKMMY TIOCTOBUIIAMY TIOYTM HET Pa3HMIBI, 33 MCKIIOYEeHNeM
HEKOTOPbIX aCIeKTOB. Y30eKCKue ¥ aHIIMIICKUe IOCTOBMIBI M3y4aloTCsA B 001acTn
mapeMyonoruy (GoIbK/Iopa, M TaKMe acIeKThl, KaK 0OpaslloBble, IOYYMUTETbHBIE,
OTpakeHbl BO MHOTYX HAPOJHbIX OC/TOBUIIAX.
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The article analyzes the similarities and differences of anthropocentric proverbs in the
Uzbek and English languages from a linguistic and linguodidactic point of view.
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BKIIOYEHUE KYJIbBTYPHOIO KOMIIOHEHTA BTOPOI'O A3bIKA B
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Ponb MEXKYIbTYPHOTO 06H_IeHI/IFI B COBPEMEHHOM MMP€E HEYKTIOHHO BO3pacTaeT, 1 OC-
HOBOJI €ro sIB/ISIETCS OB/IaiIcHNE€ BTOPbIM SA3bIKOM. 310 06YC]’IaBTII/IBaCT Ba)KHOCTb BHEAPEHIA
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MHGOPMALNM O COLMAIBHO-KYIBTYPHBIX OCOOCHHOCTAX OIIpefie/IeHHOI ayAUTOPUY U UX SI3BI-
KOBBIX ITPOABJICHMAX B IIPOLIECC ITPETIOJaBaHNIA A3bIKa C IIE€/IbI0 (bOpMI/IPOBaHI/IH 3HAaHUIA, yme-
HUIT ¥ HABBIKOB MEXKY/IBTYPHOJ KOMMYHUKAIIUN.

Knrwouesvie cnosa: MENKYNbMY PHASL KOMMYHUKAUUA, HOCUIETIb A3blKA, A3blK068AA KOMNeE-
MeHYUs, TUH2BOKYIbIMYpema, Ppaseonoeu3m, obyueHue.

TpaguiuonHo, usy4yas A3bIK, MCCIENOBATENM COCPENOTAaYMBANNUCh Ha €ro
crpykrype. HecMoTpss Ha TO, 4TO OfiuMH 13 Haubosee M3BECTHBIX INpefiCTaBUTENEN
cTpykTypammama, Pepannang a5 Coccrop Takxe Bbiensan «La parole» — npossieHne
A3bIKA HEIIOCPEJCTBEHHO B PeYeBOM aKTe €r0 HOCHUTeIeH, I/IABHOI €ro Liebio OBLIO
II0Ka3aThb 0COOEHHOCTH TOBEJIeHNA COOCTBEHHO A3BIKA.

ITepBBIM, KTO HaYaI pacCMaTpUBaTh A3bIK U CAMOOBITHOCTb HAPOZIa KaK TECHO
B3aMIMOCBA3aHHbIe ABJIEHMA, NPUHATO cunTaTh B. Tym6ompara. OH HasbIBanm A3BIK
«00'beIIHEHHOJ YXOBHOJI 9HEpryell Hapoja» U BBeJI IOHATME BHYTPeHHeN (OopMbI
A3BIKA, OTPaXKaIolell MBICTUTEbHbIE MIPOIecchl YenoBeKa. [1, c. 349] Tep-Munacosa
HasblBaeT A3bIK 3€pKajoM KyabTypbl. IloMuMo 3TOro mcciefoBaTenb OTMeEYaeT,
9TO YCIOBMA IMOOAMM3aLUy B 3HAYMTENbHON CTEIEeHM W3MEHWIM IpefcTaBlIeHNe
0 KOMIIETEHTHOM CIleMa/icTe B A3bIKOBON cdepe. OHa TakKe TOBOPUT, YTO B
COBPEMEHHOM OOIecTBe HEJOCTATOYHO OBITh /IMIIb TPAMOTHBIM YYWUTETIEeM WIN
IepeBOMYMKOM, TaK KaK IOMMMO 3HAHNA A3bIKA KaK TAKOBOTO HEOOXOIVMBI 3HAHMA,
YMeHMsI ¥ HaBBIKM MEXKKY/IbTYPHOI KOMMYHMKauuu [2, c. 3, 13].

Kynbrypa oTpakaeTcss B COBOKYIIHOM 00pase XVM3H) OIIpele/IeHHbIX TPYII
TIofieN, BKJIIOYas TO, YTO I'PYINA JJyMaeT, TOBOPUT, JieJlaeT, TAKKe KaK U €€ CUCTEMBI
OTHOILIEHWIT ¥ 9yBCTB. BaKHO OTMeTHUTD, 4TO Ky/nbTypa GOpMUPYeTCs OKpy KaroIeit
cpenoii u nepefaeTcs U3 MOKOJIeHNs B oKojieHue [3, c. 198]. HaunonanbHas Kynbprypa
Ka)KIOTO MHAMBI/A HEM30EKHO OTPaXKaeTcs B €ro A3bIKe, 1 1moaromy B.A. Macmosa
Ha3bIBaeT A3bIK «KY/IbTYPHBIM KOJIOM Hauum» [4, c. 1].

ITonHoLleHHOE B3aMMOIIOHMMAaHE BO3MOYKHO JIMILD IIPY Ha/IMYMY OHMMaHNA
JIMHTBYCTUYECKOTO, COLMANTbHO-KY/IBTYPHOTO ¥ aKCUOJIOIMYeCKOro (3HaHMA O
HeHHOCT:AX). Ho py 3TOM Br1ajieHue A3bIKAMU ABIIAETCA HEOObIUAITHO IIEHHBIM, TaK KaK
JIMHTBYUCTIYECKOE pa3HOOOpasue ABIAETCA HeOOXOAVMBIM 3/IeMEHTOM pasHO0Opasns
Ky/IbTYypHOTO [5, c. 14]. CreffoBaTe/IbHO, KOPPEKTHO TOBOPUTD O B3aMOJOIIOTHAOIIEN
PO/M A3bIKA M KYZIbTYPbI. Y YUTHIBAA BbIIIECKa3aHHOE, MOXKHO YTBEPXK/JaTh, YTO yCIIeN-
Hasg KOMMYHMKAI[UsA BO3MOXKHA IIPYM Ha/IM4MM JBYX KOMIIOHEHTOB: HEIIOCPENCTBEHHO
JIMHTBYCTIYECKas KOMIIETEHIIVIA, IPOABIIAIONIAACA B CBOOOTHOM BIIafIeHNN A3BIKOM, 1
OCBEJIOM/ICHHOCTb O KY/IbType O0ILIecTBa, C MPeACTaBUTeIeM KOTOPOTO OCYIeCTBIIA-
eTcs 6ecena. VI3 aToro ciexyet, 4To He06X0AMMO 0bpalaTh ocoboe BHUMaHME Ha Me-
TOJVIKY ITPETOfjaBaHNA MHOCTPAHHOTO A3bIKa, IIOTOMY YTO 6a30Bble HAaBBIK! OOIIeHMA
¢dbopMupyIOTCSA MMEHHO B 06pa3oBaTeIbHOM IIporecce [6, c. 65 .

CoBpeMeHHas TapajurMa JMHTBOAMJAKTUKY IIPEAIIONAraeT BHEApPEHNe
Ky/IbTYPHOJ MHPOpMaLny HapsARy ¢ 06ydeHyeM A3bIKY. CTYAeHTbI JO/DKHBI 0CO3HABAaTh
0COO6EHHOCTY KY/IbTYPbI M3y4aeMOTro SA3bIKa, YTOOBI IPeJOTBPATUTb HETOIIOHNMAHNA B
manbHeiimeM. JlepuH Artail 0OTMedaeT MEHAIYIOCA POIb COBpeMeHHOro yunrensa: Ot
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yuutesneit TpeOyeTcs He TONBKO 0Oy4eHNe sI3bIKOBOMY KOZLY, HO TaK)Ke JeMOHCTpPALIVIs
3TOr0 Kofa Ha (hOHe COILMaNbHO-KY/IbTYPHOrO KOHTeKcTa. Ho kak ObIIo OTMedeHO
paHee, COOCTBEHHO s3bIKOBasi KOMIIETEHLMSI MMeeT IEePBOCTEIEHHYI0 Ba)KHOCTb.
[ToaToMy, c/lefiyeT TOBOPUTD He TOTBKO O KY/IbType Kak 00 0COOEHHOCTSIX IOBefeHMs
OIIpefie/IeHHBIX TPYIIIL, HO M KY/IBTYPHOI COCTAB/ISAIONIl caMoro s13bIKa. T.e. Heo6xoumMo
paccMaTpuBaTh Te eAVMHUIBI SI3bIKa, KOTOPbIe Harbo/Iee TeCHO CBS3aHBbI C KY/IbTYPOIt I
HAT/LAIHO WUTIOCTPUPYIOT ee. Clie0BaTenbHO, [/ Ka4eCTBEHHOTO 00y4eHMs A3bIKY Ha
YPOBHE MEXKY/IbTYPHOI KOMMYHMKALMV HeOOXOMMO PEeIINTD fIBe 3a/a4n:

1. O6'bACHUTD KY/IbTYpPHbIE 0COOHHOCTH, IIPOSIB/IAIONINECS] HEIIOCPECTBEHHO
B sI3bIKe U Hay4UTb 9P PEKTUBHO MX UCIOIb30BATb;

2. IToBBICUTD YPOBEHb OCBEIOM/ICHHOCTH YYAIVIXCSI O COLVATbHOM acIeKTe
KY/IBTYpPbl HOCHTeJIell MHOCTPAHHOTO 53bIKA.

CyIIHOCTD MepBOr0 KOMIIOHEHTA 3aK/IIYaeTcsi B TOM, YTO Y KaK[Oro
A3bIKOBOTO KOJUIEKTUBA MIMEETCs CBOSI KAPTUHA MIPa, T.e. CUCTeMa BO33PEHMIT Ha MIP
¥ OIIpefie/IeHHbIe CIIOCOObI ero BocipusATys. YacTpio 001eit KapTUHbI MMpa SIB/SETCA
A3BIKOBAsl KapTMHA MIpPa, KOTOpas 1 O0OyClaBIMBaeT CBOeoOpasye CTPYKTYpbI U
JIEKCUKH sI3bIKA.

ToBOpst O TaKMX 57IeMEHTaX A3bIKA, HY)XHO, IIPEeX/e BCETO, 00CYANTb BAXXHOCTD
nuHrBokynbrypeM. E. II. FOHKOBaA OIpenenseT MMHIBOKYIBTYPeMBl KaK Ky/IbTypHBIE
3HaHNA, Bepbanusupyemble A3bIKOM [7, ¢ 215]. CornacHo J1.Y. AmrypoBoit, 0co6€HHOCTb
JIMHIBOKY/IBTYPeM 3aK/II04aeTCsi B TOM, YTO OHM KOMOMHUPYIOT (OpManbHOE U
Ky/IBTypHOe, Hes3blKoBOe 3HadeHme [8, c. 59]. Hambomee HarmsagHo mposiBsieTcs
MOHATUIIHO TIpE[METHOE pasin4ie IpM KOHTpacTe MBYX s3bIKOB. Hampumep,
aHIINIICKOe C7I0BO inch mepeBoamTCss Ha PyccKuil Kak [IOMM, M CIOBOCOYETaHMeE
two inches MOXXHO mepeBecTM Kak ABa AwoiiMa. Ho 9T0 Cl0BO Takke MMeeT MHOe,
crenyduyaeckoe /ISl aHIIUIICKOTO A3bIKA 3HAYCHE:

He is every inch a politician

B maHHOM IIpefjIoXKe I paccMaTpyBaeMoe CI0BO MIMeeT 3HaueHe TOTHOCTBIO,
BO BCeX IPOsAB/IeHNsX. I109TOMY, IpMMepHBIl TepeBOJ Ha PYCCKIUIT MOXKET BHIITIAAETD
CTIeRyIomuM 06pasoM:

On nonumuxk 0o mo3ea Kocmeii.

JIpyruM BOCTaTOYHO SPKVUM SI3BIKOBBIM CIIOCOOOM KY/IBTYPHOI MITIOCTPALiUy
ABNIAOTCA (paseonornsMel. Ppas3eosorn3Mpl M UAVOMBL HAT/LIHO VUTIOCTPUPYIOT
06pas XXM3HU, VCTOPUIO ¥ TPAfULINY HAapofa, 00beAVHEHHOTO OfHOI Ky/IbTYpOit, I,
B OCHOBHOM, yHOTpeO/siioTcst B HepopmanpHoit peun. M.JI. KoBioBa orMedaert, 4To
JaKe CXOKecTb GOpM 1 06pasoB HEKOTOPBHIX (Ppaseoorn3MOB B PasHBIX A3bIKAX He
CBUJIETEIbCTBYIOT 00 OOIIHOCTY BUI€HNS MUPa X HOCUTeIelt. Pasmdns nposBiAoTcs
B KY/IbTYPHBIX KOHHOTAIMAX, KOTOpble IPUCYTCTBYIOT HAapsfy C JIEKCUYECKUM
3HavyeHueM [9, c. 106].

Bo3bMeM B KauecTBe prMepa PyccKoe CII0BO «ITOYBa» ¥ aHIMINIICKOe «ground».
Y 060MX IpPUCYTCTBYIOT TOYKM IIepeCceYeHNs B MAMOMATHYECKUX 3HAYEHNAX: OIOpa,
MO3YLNSA, UCTOYHUK pasButyst u ap [10, c. 87]. Ho ecTh Takke MHOXKECTBO C/Ty4aes,
Korja Gpa3eo1oru3Mel B OLHOM sI3bIKe He IMEIOT 9KBMBA/ICHTA B [IPYTOM, HaKe eC/ UX
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croBa-HocuTenu obpasa (ground- moysa) COBIAAAIT B APYIMX KOHTeKcTax. Hampu-
Mep, BbIpaxkeHue hold one’s ground o3HadaeT OTCTAaMBaTh CBOIO ITO3VIINIO, IIPOSIBIIATD
TBEpPAOCTD, HO He VIMeeT 9KBUBA/IEHTa B PYCCKOM si3bIke. Hapsay ¢ aTuM BcTpevaTcs
CUTyaIuy, KOTfa C/lI0Ba-o0pashl COBIAJAOT B OOOMX sA3bIKaX, HO OTINYAETCS
IIpefICTaBJIeHNIe O TOM, KaK COBeplLIaeTcs fAelicTBUe. EC B pyccKOM MOXKHO «8b10Utb
1048y U3 100 HO2», TO B AaHITIMIICKOM yHoTpebnsaeTcs «to cut the ground from under
one’s feet», T.e. «oTpe3aTb» 3eM/II0 U3 1of HOT. CjIefoBaTeNbHO, aXKe IPU BUANMOM
CXO[ICTBE B 3HAYEHUN OIIpefielleHHbIX (pPaseoyorn3MOB B JBYX s3BIKaX, 3a4acTyIO
00OHapY>XMBAIOTCS PA3/IN4NA B KOHTEKCTE VX YIOTPeOIeH .

[l pemeHust BTOpOI 3afauy HeOOXOAVMO IOBBILIATH KPYTO30p YYAIIMXCS
B cdepe KyIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEN TeppUTOPUM M3y4aeMOro s3biKa. s aToro
HeoOXOIVMO Ha Pery/sipHOIl OCHOBe, 6e3 yiep0a S3bIKOBBIM YPOKaM, IPeOCTABIIATD
Marepyuaja O pasHbIX cdepax >Xu3HM Hocureneil. OgHUM 13 Hambolee MONXOMSIINX
METOZOB [JIsl OCYIIeCTBJIEHNS KOMOMHMpPOBaHHOTO oOyueHus spisercs CBI- obyde-
HIle Yepe3 cofiepKaHe. [JaHHbII ITOAXOf IoipasyMeBaeT COBMeIl[eHle YPOKOB SI3bIKa I
MarepuajoB o6 onpeneneHHol chepe. Kak oTMedaeTcs B KHure, CTpyKTypa ypoka CBI
JO/DKHA BBITIONIHATD CIEAYIOLVE YCTOBMSL:

— Ypok mo/mKeH OCHOBBIBATHCS Ha CYIIHOCTY OIIpefieleHHOro mpenMera. Ha-
BBIK OOIIeHMs NprobpeTaeTcs B Ipoliecce U3yYeHMs U 0OCY>KIeHNs OIpefelleHHbIX
TeM, HallpUMep MaTeMaTN4YeCKX, HayYHbIX, 9KOHOMIYECKUX, UCTOPUIECKIX, TIOTUTH-
YeCKVX, i B HallleM C/Ty4ae Ky/IbTYpPHBIX.

- B xayecTBe MaTepyuana HeOOXOAMMO VICIIONb30BATh TEKCTHI, BUJIE0 U HATTIAJ-
HOCTM, TIpefiHa3HaYeHHBbIE J/IsI HOCUTEIeN sI3bIKa

— YpOK [0/KeH Y/IOBIeTBOPSATH IMHTBUCTUYECKYIE U PO eCcCHOHaIbHbIE HYXK-
b CTYJIEHTOB, IIPY 9TOM YYMTBIBast UX MHTepecH! [11, c. 6].

[Ipm BBIOOpE WCXOQHOTO Marepyaga BaXKHO YYMUTHIBATb COBPEMEHHBIE
pearmy >xusHu. Ecmu KynbTypa He paccMaTpuBaeTCsl MCKIIOYMTEIBHO B IPUBSI3KE
K OIpee/IeHHO TePpUTOPUM U ee VICTOPUM, TO ee HeOOXOMMO BOCIPUHUMATh
KaK [MHAMUYECKUII IIPOIecC, KOTOPBI IpOTeKaeT IO, BAVSHNEM PpasIMIHbIX
uHTeprperanuii [5, c. 14]. [IpuHnumas Bo BHUMaHue 3TOT (AKT, CIeAyeT IOCTOSTHHO
IIPeIOCTAB/IATD CTYAEHTAM MaTepyasibl, OTPaKalollie BesSHUSA COBPEMEHHOCTH.

B mpomecce o06yueHus HepoOZHOMY S3BIKY C Y4YeTOM OCOOEHHOCTeN
MEXKY/IBTYPHOJ KOMMYHMKAIM) Ha M3y4aeMOM s3bIKe CIefyeT YAelATb BHMMAaHNe
npo6nemMe GOpMUPOBAHNS Y YYALMXCS IPABUIBHOTO CMBICJIOBOTO BBIABYDKEHMS U3
COJiep>KaHMA BbICKa3bIBAHNA [12, c. 46-52; 13, ¢c. 19-27]. D10 MMeeT 60OIBIIOE CEMaH-
TUYECKOe U CTUINCTUYECKOe 3HaueHMe, TaK KaK CIoCOOCTBYeT (PYHKLMOHUPOBAHUIO
JIOTYeCKOTO KOMIIOHEHTA B Ipoljecce MHOGOHHOTO OOILIeHMs MeXy TOBOPSIUM U
CITYILIAOIVIM.

Takum o6pasoM, Npu BKIIOYEHMM KYJIBTYPHOrO KOMIIOHEHTa B IUIaHe
COOCTBEHHO JIMHIBUCTMYECKOM, T.e. BHEHpPssA KYIbTypeMbl ¥ (paseonorumsmbl B
y4eOHBII ITPOLIeCC, y YYAIMXCs pa3BUBAETCS A3bIKOBAs KOMIIETEHIINS, a CTIeJOBATE/IbHO
OHY IIO/Ty4Yal0T HeOOXOAMMBIe 3HAHMSI 06 0COOEHHOCTSIX MUPOBO33PEHIS U MBIIITIEHVS
MHO(OHOB, YTO ITO3BOJIUT OCYIIECTB/IATD YCIENUIHYI0 KOMMYHMKAIIMIO C HYMI.
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THE IMPORTSNCE OF THE CULTURAL COMPONENT IN FOREIGN LANGUAGE
TEACHING

Yakubov Z.K.
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Tashkent, Uzbekistan

The role of intercultural communication, which is based on second language acquisi-
tion, is becoming increasingly important these days. This necessitates introduction of the in-
formation about socio-cultural features of specific audiences and their linguistic manifestations
into language teaching for the development of knowledge and skills essential for intercultural
communication.

Key words: intercultural communication, native speaker, linguistic competence, linguocul-
tureme, phraseological unit, teaching.



